
minõség egyik garanciája pedig, hogy bár
három fordító munkáját dicséri, még en-
nél is több lektora volt. 

Whish Professzor kommentárja az eu-
rópai angol nyelvû szakirodalom alapmû-
ve. A könyv egyik érdeme, hogy külön is-
merteti a jogszabályi – vagy ha úgy tetszik,
dogmatikai – kereteket, és külön az egyes
magatartások, illetve megállapodások vo-
natkozásában érvényesülõ gyakorlatot.
Örök dilemmája a kézikönyvet író ver-
senyjogásznak, hogy miként mutassa be
a versenyszabályok szerkezetét, anélkül,
hogy elveszne az egyes magatartások és
megállapodások jogi megítélésének er-
dejében. A szerzõ kiválóan oldja fel az ál-
talános és különös rész antagonisztikus
ellentétét: elsõ lépésben ismerteti a ver-
senyjogi alapfogalmakat, majd ezt köve-

tõen elemzi az egyes tipikus tartalmi kér-
déseket.

A 2. fejezet áttekinti az Európai Közös-
ség és az Egyesült Királyság versenyjogát,
a 3. fejezet foglalkozik az EK Szerzõdés 81.
cikk (1) bekezdésében [(jelenlegi EUMSz.
101. cikk (1) bekezdése]) található általá-
nos kartelltilalommal, a 4. fejezet pedig a
81. cikk (3) bekezdésében [(jelenlegi
EUMSz. 101. cikk (3) bekezdése]) szabályo-
zott egyedi mentességgel. Az 5. fejezet
tartalmazza az erõfölénnyel való vissza-
élést szabályozó 82. cikk (jelenlegi 102.
cikk) általános elemzését. Külön érdeme a
könyvnek, hogy önálló fejezetben (8. feje-
zet) foglalkozik a versenyjog magánjogi
érvényesítésének kérdésével.

Az egyes megállapodás-, illetve maga-
tartástípusok önálló fejezetben kerülnek
elemzésre. A 13. fejezet foglalkozik a dur-
va – a fordítás által intézményesített szó-
használatban: kõkemény – kartellekkel, a
14. fejezet tárgyát a hallgatólagos össze-
játszás és a közös erõfölény sejtelmes és
tûünékeny fogalmai képezik. A 15. fejezet
a versenytársak közötti együttmûködési
megállapodásokkal, a 16. fejezet pedig a
vertikális megállapodásokkal foglalkozik.
A 17. és a 18. fejezet az erõfölénnyel való
visszaélés körében külön-külön ismerteti
a nem árra és az árra irányuló magatartá-
sokat. A könyv külön fejezetet (19. fejezet)
szentel a szellemi tulajdonjogok (hagyo-
mányos magyar szóhasználattal: szellemi
alkotások joga) és a versenyszabályok kol-
líziójának. A 20-21. fejezetek foglalkoznak
az európai fúzióellenõrzéssel. A könyv
utolsó, 23. fejezete egyes ágazatokra le-
bontva ismerteti a versenyszabályok al-
kalmazását.

Nem maradtak ki az Egyesült Királyság
jogával foglalkozó részek sem. A 2. feje-
zet az Európai Közösség és az Egyesült Ki-
rályság versenyjogának együttes áttekin-
tését adja, majd a szerzõ külön fejezetek-
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2010 júliusában jelent meg a HVG-
Orac Könyvkiadó gondozásában –
a GVH Versenykultúra Központjá-
nak támogatásával – Richard
Whish Professzor Versenyjog c.
könyve hatodik kiadásának ma-
gyar fordítása. A Versenykultúra
Központ ezzel folytatta a Massimo
Motta Professzor Versenypolitika
címû mûve által megnyitott sort.
Ezúttal azonban, a méltányos és a
jó mûvészei számára örvendetes
módon, egy jogi (bár távolról sem
jogászkodó) mûre esett a válasz-
tás. Ez az elsõ angol nyelvû ver-
senyjogi nagykommentár, amely
betörhetett a magyar nyelvi térbe
és  hozzájárulhat a versenykultúra
és versenytudatosság elõmozdítá-
sához. Bizton állítható: a magyar
nyelvû versenyjogi kiadványok
igencsak szûk és belépési korlátok
miatt nehezen megtámadható pi-
acán ez az elsõ olyan mû, amely a
vállalkozásokra vonatkozó ver-
senyszabályok vonatkozásában, a
teljesség felé törekedve, egy lexi-
kon átfogó erejével összesíti az eu-
rópai (és az egyesült királysági)
versenyjogi gyakorlatot.

A könyv mintegy 1,5 éves fordítói, lek-
tori és szerkesztõi munka eredménye. A

An Englishman in Budapest

Megjelent Richard Whish Versenyjog címû 
kommentárjának magyar nyelvû fordítása
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ben foglalkozik az 1998-as Competition
Act-tel és a 2002-es Enterprise Act-tel (9–-
11. fejezetek). Az egyes tematikus fejeze-
teket többnyire az Egyesült Királyság ver-
senyjogára, illetve joggyakorlatára vo-
natkozó kitekintések zárják, azonban pél-
dául a 22. fejezet kifejezetten az Egyesült
Királyság fúzióellenõrzési szabályait is-
merteti.

Mivel a kézikönyv átfogja a vállalkozá-
sokra vonatkozó szabályok egészét, a
magyar nyelvû szakmai szókészlet kiala-
kítása és rögzítése komoly szellemi fel-
adatot jelentett. A munka során a fordí-
tók – vagy ha õk nem, akkor a lektorok
mindenképpen – konzekvensen követ-
ték a Gazdasági Versenyhivatal gyakorla-
tában kialakult terminológiát, ilyen mó-
don biztosítva a szöveg egységességét.
A fogalmi egységesség tette lehetõvé,
hogy az eredeti angol mû rendkívül pon-
tos és kiterjedt tárgymutatója átemelhe-
tõ legyen a magyar változatba, és biztos
iránytût adjon a célirányzottan keresõ ol-
vasó számára.

Whish professzor kézikönyve egyike a
legkedveltebb versenyjogi nagykom-
mentároknak. A szerzõ a versenyjogi sza-
bályok és elvek igazi elemzõ bemutatását
adja, valódi irodalmi stílusban, amelynek
magyar nyelvre történõ átültetése gyak-
ran többet kívánt meg az egyszerû ma-
gyarra fordításnál: magyarításra kellett
vállalkoznia annak, aki nemcsak a ver-
senyjogászok szûk köre számára haszno-
sítható szöveggel szeretett volna hozzá-
járulni a honi versenyjogtudomány fejlõ-
déséhez. A fordítók és a lektorok nem elé-
gedtek meg azzal, hogy a szerzõ által
megalkotott értéket a nyelvtan rideg sza-
bályaival beemeljék a magyar nyelvi tér-
be: prioritás volt az eredeti nyelvezet ol-
vasmányos, gördülékeny stílusának meg-
õrzése és megmentése a magyar olvasó
számára.

A magyar nyelvezet megõrzése, és
több tekintetben kialakítása, nem tekint-
hetõ könnyû feladatnak. Ezzel természe-
tesen nem vagyunk egyedül: általános je-
lenség, hogy a versenyjogi közéletben
angol nyelvi túlsúly érvényesül. Még az
önálló és kifejezetten iskolateremtõ né-
met versenyjogban, illetve szakirodalom-
ban is szép számmal találunk példát an-
gol eredetiben használt terminusokra. Az
idegen szókészlet használata semmikép-
pen sem tekinthetõ üdvözlendõnek, és a
versenyjoggal napi szinten nem foglalko-
zó jogász és közgazdász kollégák számá-
ra könnyen a szektásodás benyomását
keltheti. Minden bizonnyal nem is kell

A Gazdasági Versenyhivatal Versenykultúra Központja  és a HVG ORAC Lap-és Könyvkiadó 2010.
szeptember 20-i könyvbemutatóján a szerzõ jelenlétében mutatta be az egyik legkedveltebb
versenyjogi nagykommentár magyar nyelvû fordítását.

megelégednünk a „Minden nemzet a ma-
ga nyelvén lett tudós, idegenen soha-
sem” (Bessenyei György) közhellyel, és ta-
lán lehetne szangvinikusabban is reagál-
ni a szinergiákból, szektor inkvájerikbõl,
rivjúkból, stét éjdekbõl és kommit-
mentekbõl felépülõ Hunglish-re: „a ma-
gyarok egymás közt beszéljenek magya-
rul!” Bár nem egy esetben igényel kreati-
vitást a magyar kifejezés megtalálása,
Whish professzor Versenyjog címû kom-
mentárjának fordítása során ez kiemelt
szempont volt.

Egy könyv megírásának befejezésekor
a szerzõ, akár ha származékos mûvet is ho-
zott létre, bár a Gutenberg-galaxis értéke-
lésére nem vállalkozhat, óhatatlanul felte-
szi magának a kérdést: meg kell-e eléged-
nie a szerzõi honoráriummal, vagy bízhat-
e abban, hogy valódi értéket teremtett;
más szóval: ezen könyv által ment-e a vi-
lág elõbbre? Nos, a kérdés megválaszolá-
sát a nyájas olvasóra bízom, magam részé-
rõl bízom benne, hogy igen.
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